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Prijatlica, Če kdaj narazen 
Usoda naj' pregnala bi, 
Omrzni vendar ne prijazen, 
Kje nežna vez naj -se drži, — 
Naj časi srečni so a V slabi, 
Pisavca teb vrstic ne zabi! 

Dr. Fr. Pr, 
5-

Kmalu me usoda stroga 
lz prijateljskega kroga 
Od pozove — moj poklic; 
Takrat, draga, teb vrstic 
Xe pozabi, včasih tudi 
Malo se pri njih j J O muci i. 
Da spomin prijatla ti 
Spet se v srcu obudi. — 

Dr, Fr, Pr. 
Donesek k slovenski bibliografij L K e r je za n;ts vsaka književna 

drobtinica posebno iz starejših časov pomenljiva, zato naj opozorim tukaj 
na knjigo, v kateri je med desetimi jeziki zastopana tudi slovenščina. Mož, 
ki jo je sestavil, je bil gotovo Slovenec, ker drugače si skoro nc moremo 
misliti, zakaj bi bil izmed slovanskih narečij izbral ravno slovenščino in jo 
tako postavil v eno vrsto z latinščino, španščino, italijanščino, francoščino, 
madjarščino in novo grščino etc, Knjiga, je gutovo znana, d asi ne vern, da 
bi jo bil že kdo omenil v kakem spisu ali bibliografiji. Ima pa na prvi 
strani madjarski in nemški naslov, ki se glasi: 

Tärsalkodö 'iVir ti/- nyelv1 szitmära 
vagy is 

Vülogatütt Keszčlget^sek a' tarsas ćlet' s/ilm&ra 
D CILK, Spanyol, Olasz, Fran cz ia, 

Magyar, Nčmet, 
Angoly, Hollandiai, Horvättot, Uj Görög Nyelvekben, 

M raki teh Antaltčl. 
K O s z e g b e n i S 3 

Reichard Käroly konyv-čs MiMrus' Kiadöi Tula] dona. 

Conversations - Cabinet fur zehn Sprachen 
oder 

Auswahl von Gesprächen für das gesellige Lebe» 
in 

Lateinischer, Spanischer, Italienischer, Französischer, 
Ungarischer, Deutscher, 

Englischer, Holländischer, Krainisch-slavischer, Neugriechischer Sprache. 
Von 

Anton Mrakitsch 
Güns, 1837. 

Verlag von Carl Reichard, Buch- und Kunsthändler. 

üb. s ; Digitalna knjižnica Slovenije 



Kunšič, Ivan. Donesek k slovenski bibliografiji. 1897, Ljubljanski zvon 

T.isLek, 

Str. ima VII 176, — 
Na str, VI. pripoveduje pisatelj, zakaj si je izmed slovanskih jezikov 

lavno slovenščino izbfill: 
„ V o n den verschiedenen sla v i sc hen Mundarten die ivohl am wenigsten 

in Deutschland bekannte Krainische zu wählen, ließ ich mich einmal durch 
ihre, vor ;tllcTi Schwester sprachen größte Verwand t schuft mit tier weitver-
breiteten Russischen bestimmen, und außerdem noch dadurch, daß sowohl 
durch die Wichtigkeit des österreichischen Seehandels als durch die Fülle 
der Naturschönheiten in den Alpenländern alljährlich immer mehr Geschäfts-
und Lustreisende iri die südlichen Provinzen Innere s terreichs geführt werden, 
wo die krainisch slovenische Mundart ihren Sits hat. und folglich der Fremde 
im täglichen Stra Ben v er kehre von diesem Conversationsmittei den will kom 
inensten Gebrauch machen dürfte." 

Pregovor je pisan, kakor 11 tamo na str. VII., na Dunaju: 

Wien im Jänner i н̂ з 7. 

Jeziki so vvrščeni v sledečem redu: 

„lateinisch, Spanisch, Italienisch, Französisch, Magyarisch, Deutsch, 
Englisch, Holländisch, Kräjnsko, Griechisch.," kakor je razvidno iz naslova 
knjige. 

D a Uta tel) zve, kakšen je ta „kr.ljnski" jezik, navedem naj iz knjige 
nekatere besede: 

str. 5. dväjsti (äo'i, fe/.ero i ooo) Pondüiik, Torik i. t. d. 
str. 7, Prešine, svičan, sušic, mali traven, v^-ki traven, mali ser pan, 

10/.en cvetj v ̂  ] k i ser pa 11. kimövc, ko sape rs k, listi)vgnoj, gruden 
str. S. der Arm niiroč L die Augeulieder trepävica L — vušesa; l i e h e t ; 

Enkel vnuk, Enkelin vntika; der Schwager sväk; die Schwägerin svakinja; 
der Schwiegervater tast; die Schwiegermutter иШ ; der Sc!i wieger söhn set; 
die Schwiegertochter z^tinja; der Gemahl drug; die Gemahlin družica; die 
Nichte bratova ali sestre na hi" i; — das Halstuch vrätnjak ; 

str. Г5. Ueberrock poverhstiknja; die Weste podjopić; die Lichtputzc 
utrinjälo; der Kasten vomdr; Serviette sät; der Teller o krožnik; das Tisch 
tuch i>ert (kruŠnica); der Fußboden pod (tla); 

str, 19. spalnica, kava; 
str, 23. die Erdäpfel podzemeljiske jabćlka; cerkov, k ere m a, giedälise, 

kavernica, v ülica; 
str. 25, dones; 
str. 35, Kakd so spali : 
str, 43. Mi je p r i v žal j naj mi v a-vaj o -
str. 55. Oj, kletar (Kellner), Kaj velijo, gospodi? 
str, 57, Hecht š irk; mamo sirke; 
sti1. 77 . vtdrik (i;tr. 5,: Tdrik). 
str. £5. Mil dem Schneider s krajaćam. 
str. i 25. Od gledališa, v gledišti. 
str. 1 5 1 . Prigdde na poti i- t, d. i. t d, -— 

Pisano je v bolioričici, katero sem v navedenih vzgledih opustil. Da 
je marsikaj iz nje zanimivo za si oven, leksikografijo, je razvidno že iz teh 
kratkih podatkov. Ivan Kunšič, 
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